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deep chasm in the earth holds as much water as enters into it, so Agni accepts 
as much oblation as is offered in it by us to other gods ( विले wfeifey war: भापः 
सरतो ef न अ तस frre महतो वष्लिपरिहाशमकति । THe WE तबानेकायानेकदे बला 
-बाषतौर्ाभिः प्रदः wetter न छामर्परिषारमसि । 

sme ire rte भू ( खाय, fo Ail!) -षषिकरस ट्‌; मन दुःखानि यद एति मरं न्‌! 

स--01621) powerful. ge—may also be taken as modifying err, — 
offerer of abundant oblation, vide Yiska's explanation, 

Yiiska's explanation, quoted by 
offerer of abundant oblation, invoke thee in many ways, Iam indeed the 
master of thy panegyrics (fr? means an enemy, drvd, ff. rt. (to injure), 
it also means master or lord ; here it hus the latter sense). ‘The @%, having 
seen that offerings, made to other gods, are sacrificed in fire, declared—'as in 
the cavity of a great well’, Agnis ity of receiving oblations of 
other gods is compared to that of a deep cavity of a well to hold water 
within, Durga explains Swfee? aa faq w'—as तवाहमरिरेव शोमानासुबारसे, धरिः 
पताः Wt कामाकयानि 1, being able ( रिख ) to praise thee, 





a his com. above, is—l, the 

















विशरामित्र ऋरषिः । दवे सामनी प्रहिते, श्यावाश्विः । fly aes । अभ्व । 
प्रालरलुषाके विनियोगः । 


र श्ट ९ ३ 


भर होत्रे पूर्व्य वचोऽग्नये भरता बृहत्‌ । 


९१९ ९१९९ २९१ 
विपां ज्योतीषि विभ्रते न वेधे ॥२॥६८॥ 
भ्र। OR) पूर्व्यम्‌ । वचः। अभ्रये। मरत । बृहत्‌ । विपाम्‌ | 
ज्योतीषि । विभ्रते । न। वेधसे ॥ २ ॥ 
माम्यसारः। हे ऋत्विजः. यूयं विपां - मेधाविनां विप्राणाम्‌, “योषि तेजांसि 
िमरते-ङ्वते विदधते, वेधसे-जगहिधाने यशषविधाके वा, हेभर-देवानामाहाते, 
भग्ने, शृत्‌-महन्‌ प्यं पुरातनम्‌ , घचः-स्तोतादिकं भरमरत-प्रमूत ॥ २ ॥ 


ts), offer your sublime primeval prayers to Agni, the 
st, the ordainer, causing the brilliance of the wise 






सा०-ना०। यजमानो होत्ादोन्‌ प्ति a दे eae: ! "विपां! किपराणां 
Rarer भग्वग्बोवीनां ज्योतीषि" सत्क्मादुष्ठानसम्पा्ानि तेजांसि feat 
Cw] 
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निमित्ततया gator aa? जगतो विधा ere” देवानामा “seat शत्‌! 
महत्‌ भूषं पुरातनं "वचः" स्तोतरशस्माविकं वाकयं शर भर्त सम्पाद्यत । tert 
पादपूरणः, भन्वयाभावात्‌ । यद्वा वेधसे न` यथा वेधाः जगदुषिधाता प्रमेभ्बरः 
आदित्यादीनि ज्योतीषि करोति तबविति। प्रशास्य क्सि श्यवहिताश्च 
इति मरतेत्यनेन सम्बन्धः ॥ २ ॥ 


RL Re सं ३० to Bo ५ Ho! 
vide notes on Fame SV. 1.13. ह्‌ बषः 
--एलगम्‌ ; पूधनिति पुराचनाम- 1, 3. 19, ancient, primeval. पूम्‌ 
पूः तमिद! “6५; of old’—IVils. पूः हतम्‌ ति व-्षय”--ऽत+, in his com, 
on'RY, stanza, 

—wem—the last vowel of भरत is lengthened by "ऋचि q-y-eargamme’ Pin. 
१.3. 233. Imp. (tq) 2 pl. By the dictum न्दत्‌ वादको सिनत is here 
treated as mm, but when त्‌ becomes aq or तन्‌ by ‘mamage’ Pain. vii. 1. 4g—it 
is then faq सार्वधातुक, hence not regarded as fra, so there, in that case, the 
last. vowel cannot be long acc. to the rule “ef तु" etc, 
‘ae are । 

foot जयोतोपि--जिपाम्‌ fr. rts विष्‌ with afl, किप्‌; the word fam is dervd, 
from the same root with aff. स्‌} fiq—or frm, means a learned man (षादौ) 
Ngh. 3. fim: or faq lif means—‘stirred or excited (inwardly), inspired, 
wise, (aid of Brihmanas) fr. faq or &q (fo tremble, to be stirred)—M. 
w. Dict. p. 972; col. 3 Prof. Wils, renders ‘feet wtf मिमते 
for the sake of animating the energies of the pious (worshippers). 

न Bw@—ace. to Sily. ज is either to be taken as meaningless (used only 
for filling up metrical deficit) or as conveying the sense of comparison ; in 
the latter case, the mg. is—‘like unto the creator or ordainer (of the world)’, 






great praise, 

















\hove)—for example 




















गोतम ऋषिः। दे सामनी प्रजापतिकविः । उष्णिक्‌ ama: अिदवता । am 
agar विनियोगः । 


१९८९ ९२२१२ 


अग्ने वाजस्य ईशानः सहसो यहो । 


९९.३१२ 


अस्मे देहि जातवेवो महि श्रवः ॥२॥६६॥ 
अग्ने । वाज्य । गोमतः । ईशानः । सहसः । यहो । भस्मे । 
दे । anata । महि । श्रवः ॥ ३ ॥ 
C wai] 
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भाप्यसारः । हे सहसः यहो- अलस्य पु, गोमतः -गवाविपशयुकस्य, वाजस्य 
awe, fon -ष्वरर्त्वमसि । दे area, महि- महत्‌ , धवः 
अन्नम्‌ , धस्म-भस्मासु अश्मम्यमिः्यर्थः, देहि- प्रयच्छ ॥ ३ ॥ 


0 Agni, the issue of energy, thou art the lord of wealth oon 
sisting of cows or cattle ; 0 omniscient, grant us ample food.—3. 


सा०-गा०। दे सहसो यहो' बलस्य पुत्र! ‘way ‘ita’ 
बहुमिर्गोमियुं्तस्य ‘ame’ मस्य toa: {ष्वरस्त्वमसि भतः स्मरेः भस्मासु 
हे आतवेदः' जातधन ! जातानां चेदितः' वा भने ! Safe प्रभूतं श्वः धनं विहि 
प्रयच्छ सुथापयेत्यर्थः। सहसो यहो पराद्वद्वावादु भामन्तितस्य षष्ठ्ामन्दिरतमुदायरो 
निहन्यते । अमे सुपां सुलुगिति (qe ७, १, ३६ ) सपम्या: HAT ॥ ३ ॥ 
३। Ro सं० BHO ७६ सू० ४ HHO | RV. reads ‘ore Ife while SV. has 
"मस्ते AK mening almost the same, इ० aff 6 % ११, १। 


साज, धन at, —of food or riches ; vide arma SV. 181, मागाः 1, 86, 
बाज्यनः 1. 87. 
साभ गोमत] of food and of cattle—Prol, Wils, 














स्यः यहो सपा from energy ; Agni is very often so called, because 
he is generated by the strength required for rubbing the two Aran 
the firesticks, ride our notes on जजनिषातम्‌ SV. 1.45 : ako Nir. 8.2. 














वषो १५4, of ag meaning child, ‘ayfeeema’—Nir. 3. 1. 
wei—awig ; Hin the place of loc. case pl. by “gat gare? Pain. vii. 





॥ का who knowest all that exist, This epithet of Agni occurs 
so frequently that in the post-vedie literature, it has become the synonym of 
Agni 5 ride: स. 1.31; 1.38 5 1. 66 5 ete, 








wfy—new, accus, sg-—abumdant, great, from rt. ae (बही, fo increase 
१,१०.४) : 


eS 





—‘Sustenance'— Nils, ‘Renown'—Grfth, 


वि्मिन्र ऋषिः । श्रीणि सामानि पू्ंस्य ‘eat’ नाम, उत्ते 2 इविधाण-ंशके । 
पभ्जापतिक विः । उष्णि्‌ न्दः । after । विनियोगः det 


१,९.२१ शष्ट र 


अमन यमिष्ठो अध्व देवान्‌ यज । 


त Seat eee 
होता मन्द्रो वि राजस्यति लिः ॥४।९००॥ 


[ we] 


जप्य द) an) जिं पव [1.1 


जनने । अनिः । wat दान्‌ Rast | यज । होता । 
wea 1 विऽाजसि । अति। सिषः॥ ४॥ 


armen: । हे अने, afin agence, देषयते-देषान्‌ aye इच्छते 
RTA, TORS, देवान्‌ यज । अपि च त्वं होता देवानामाङ्मला, Fe 
यज्ञमानस्य आदहयवकः, क्िधः--शचन्‌, भति-भतिकषम्य, वि-राजसि-- विशेषेण 
दीप्यसे ॥ ४ ॥ 

© Agni, the best sacrificer, sacrifice unto the gods, in favour 


of the devout man desiring to offer worship to the gods, The invoker 
s, the delighter, thou shinest forth, eclipsing all the disturb- 

















स्षा०-जा० | हे भग्ने !' यजिष्ठः” वषटृतमः ‘cay’ भष्वरे' यहे Sera 
इच्छते यञ्जमानाय 'देवान्‌ यज्ञ तदथं यषटन्यानम्यादीन्‌ देषाम्‌ पूजय । किञ्च शेता" 
देषानामाहाता ee यज्ञमानस्य माद्यिता स त्वं ‘fer’ हेपयितृम्‌ शभून्‌ दति! 
अतिकम्य “वि-जसिः विशेषेण sina ॥ ४ ॥ 

BL ऋ० eo ३म० १० Fo ७ Ho] 


afitg:—for etymology and meaning vide SV, 1, 12 and 1, 112. rt, न्‌ 

dg. req — penta’ witty Pay. ५, 3. 59. शुरिरभयमिति रचो लोपः 
Siy.'#note in his com. on the RV, stanza. 

दमयत dal, s¢— Sawa ; for the formation of the word vide rules 

दसि परष्ठायानपि कन्‌ वन्य, न EREGTA! Pin. vii. 4. 35.—heavenly-minded, 

pious man, i. ९ a sacrficer, who desires to offer worship to gods. 

eft. rte me (ln be glad, 1A) with affixw,; joyful, pleasant—M. W. 

S. E, Dict. p. 787. col. 3. Say. explains wretew—gladdener, delighter. 
‘wfit—Zndec —stands for wfmma—overcoming, overpowering. 

farw:—this word occurs also in SV. 1. 102, 9, rt. fang ( गान, fo oppress) 

1 In M,W.S. E. Dict. the word is काष्ठ. fr. rt, fang (0 fail, err, 

dtunder) and mg, is—‘erring, failing, misbeliever, foe, enemy’, p. 1274. ¢0l. 2, 

















fire rafts 1 भाविम्यम्‌ साम ewer ft) उष्णिक्‌ eee) भिवता । 
efits qt, 


० ९९१ ९९१ ae 


ज्ञानः सतमातृमिरमेषामाशसत भिये । 


९९११११९१ २ 


अयं भ्रुवो रथीणां चिकेतवा ॥५।१०९॥ 
[ we J 


1,101) सामवेदसंहिता [ane vein ewe ee) ues 


जज्ञानः । सप्तऽमातृमिः । मेधाम्‌ । आञ्ासत । श्रिये । भयम्‌ । श्रुवः । 
रयीणाम्‌ । चिकेतत्‌ । मा ॥ ५ ॥ 

are: । धुवः--स्थिरः, भयम्‌ अग्निः रयीणां --धनानाम्‌ , भा चिकेतत्‌ 
स्वस्य अधिकारे स्वायसतया rank जानाति, स-माद्भिः--ससनिहयामिः ae, 
अक्ानः--दरमूतः, सोऽग्निः मेधां -बदधम्‌, भ्िये-भस्मतूरयसे, आशासते-- 
धदुशास्ति ॥ ५ ॥ 


Born with seven mothers, (he) sways the i 
to our prosperity; he (Agni), firm and st 
riches (under his control).—5. 


सा०-मा० | रुवः स्थिरोऽयमग्निः cater’ धनानाम्‌ 'आचिकेतत्‌' 
अस्याजुरासने जानाति । _सत्तमाकृमिः' सपतसङ्ामिः हविरमानसमर्थामिजि्षभिः 
स्वात्मनि हविःपर्तेनीभिर्वा जिह्वाभिः सह । जज्ञानः” परादुर्भतः सोऽग्निः भधा (१) 
कमणो विधातारं सोमं ‘fora’ सेवारथम्‌ ‘arama’ अनुशास्ति । शास्तेलंटि स्यत्यये- 
नाटमनेपदम्‌ ( पा० ३, १, Sx) | बहुलं छन्दसि' ( पा० २, ४, ७३ ) एति शपो छक न 
भवति । अन्विख्तीत्यथैः ॥ ५ ॥ 

५। Ho सं० ६ म० १०२ Mow ऋ०। RV. reads—(1) “जश्नानं सप्तमातरः” 
in the place of ज्ञ्ञानः सत्तमाकृभिः' the above SV, text, (2) Sana’ instead of 
Pharm’, (3) “भशासत। instead of शाशासतः, and (4) "विकेत यत्‌ instead of 








ellectual faculties 
dy, knows of the 

















‘fate । 

जगः —born 5 rhe mal, कानर्‌, Fre: कानत बा Pn, iii, 2. 106, 

सतमावमिः-- स in his com, above, interprets the seven tongues or 
flames of Agni. These are (1) कालो, (2) कराली, (3) सनोजा, (4) सुलोषिता, 





(5) सलवा, (6) स्ुलिठिनो, (7) विवी १,९.४. In RV. fii, 20.2, three are 
amentioned. In his com. on the RV, stanza he means ‘the seven metres 
‘or the seven rivers, ९.६ the Ganges etc, 
` भाम्‌ smtem—he commands or guides wisdom ; reference is found in 
RY. viii. ot. 8 that Agni is a producer of wisdom, also in RV. iv. 11.3—he 
is described as the source of wisdom. Sly. here seems to follow the RV. 
reading farm for पशाम्‌ as he interprets we FATT | 

Fak चा--शाःवि्तत्‌ , 10 the Vedas, suai (prof) is, sometimes, placed 
after the verb, "दसि परप" Pan. 1. 4. 81. fark —tt, fq ( शात, fo 6१०, 10. p. ) 
कद्‌, wer: by शटोऽाटी, Pip. iii. 4. 94. 4 of ति drops by Sema सो 
iii. 4. 97. 

‘iharmetc—he knows of the riches, which Agni is said to command 
abundantly (RV. 1.1.3 ; 1,31.10) and all treasures are collected in him 
(RV. x, 6.6), he commands all riches in heaven and earth. (RV. iv. 5.11). 


C we] 











we tite) ew | मियं प thaw 
efeRefen' षिः । भावित्यं साम । उष्णि्‌ छन्दः । मभिषिरेषतः । eg RRA । 


RU १५ १९ wee es 

उत स्या नो दिवा मतिरदितिरूत्यागमत्‌ । 

48 AOR {RA TS. 

सा शन्ताता मयस्करदप सिधः ॥६॥१०२) 

उत्त। स्या। नः। दिवा । मतिः । अदितिः । se आ । ` गमत्‌ । 

सा। शन्ताता। मयः । करत्‌ । अप। fare ॥ ६ ॥ 
उत भपि च, स्या-सा, मतिः--मननीया स्तातध्या, after: ऊत्या 
tra सार्धम्‌, विवा--महनि, aaa भस्मत्‌सकाशम्‌ , भागमत्‌-- 
आगच्छतु । आगत्य च शन्ताता--शन्तातिः शान्तिकरम्‌ , ae, करत्‌-- 
करोतु, लिधः- बाधकान्‌ gaa, भप--अपवाधतु ॥ ६ ॥ 


Also, may adorable Aditi, come to us by day, with her 
protection, bring us weal and drive away the obstructing enemies.—6. 


सा०-मा० | उत भपिच ‘ea’ सा पूर्वोक्ता ‘ae मन्त्री मन्तव्या 

स्तोतन्या बा “अदितिः” ऊत्या' रत्तया are 'दिवा' आहनि नः? अस्मान्‌ 'भागमत्‌' 
भागच्छतु, आगत्य च शन्ताता' शन्तातिः शान्तिकरं 'भयः' Get 'सा' भदितिः "करत्‌" 
करोतु । fer’ नाशकान्‌ aera, किधि्ाधनाथंः ॥ ६ ॥ 

६। ऋ० सं० ८ Ho १८ Gow Ho । NV. reads (1) इत त्याः! instead of 
'त ear and (2) "सा शन्तातिः' in the place of *सा शन्ताता" । 

sa—Jndec—generally means ‘or’, here means ‘and’, ‘also’, vide : notes 
on SV. 1. 96. 

खासा ; there is a wim (pron.) me equivalent Lo सत्‌ , meaning the same, 


माध्यसा 





‘fitter adorable ; ‘monitress'—Wils. 

‘wfefa:—Aditi is described as the mother of almost all the gods, e.g. Mitra, 
Varuna, Aryaman, the Rudras, the Adityas. In Nirukta we find her 
represented as दीना Gearar’—undecaying mother of the gods, Nir. 4. 22, 
She is, several times, spoken of as protecting from distress ; worshippers 
beseech Aditi to make them sinless (RV. 1. 162. 22) and also pray that evil 
doers may be cut off by Aditi. In the above stanza, she is entreated to drive 
away all injurious enemies, 

ser att. अम्‌ (lo protect) —fin by रल्‌, Pain, vi. 4. 20. wis changed to 
‘w with fig following. Vide SV. 1.10, 


[ १४७. ] 








Pee 
. 103 J सामचेदसिता [ae eines) ow 


जगभ्‌ —vrrerg, may come to us. few @z! Pin. 
Pap, iii. 4. 94. ‘ra ate:’ Pin iii. 4.97. 

parm... करत्‌ ग), she, the benevolent, grant us happiness or delight ; 
शाता is the same as wmnft;, which is derived as ma—with aff. तातिल्‌, by" 
वमर wt! Pan. iv. 4. 143. the mg. 15--मम्‌ करोति पि, Beneficent, auspicious, 
अलति (nom, sg.term,) is replaced by at, by ‘gat इडम्‌ Pin. vii.t.39 ; 
लोपः, hence the form aman is obtained, 

wong; १1. ae, ति, in मद्‌ Gubj.) अ is added to the root, w of ति 
drops, Pan. iii. 4.97 

‘wa—Prob, fr. १. मा, 2. p. refreshment, enjoyment, pleasure, delight, RV. 
VS, T.Br. There are expressions Hike मयकछर and सोमप, म pleasure, 
delighting—M, W.S.F. Dict. P. 789, col. 2; wa:—happinessT “Neh. 8, 6. 
cf, "आपो Fem aga’? RV. x. 9.15 SV. ii. 9, 2. 10. (2. 1389). 








4.7. षटि were: 











विमता करिः । arent? साम कमममा रिः । उच्ण्‌ छन्दः । titer । 
विनियोगः ett 
१९९९१९१५ ९ , १९९१९ 
ईडिष्वा हि प्रतीव्या ३ यजसव जातवेदसम्‌ । 
#। १९१९ ३. 
बरिष्णुभूममणटमीतशोचिषम्‌ ।७॥१०३॥ 
tea हि । प्रतीव्यम्‌ । यजस्व । जातऽैदसम्‌ | चरिष्णुऽषूमम्‌ | 
अगृभीतऽकोचिषम्‌ ॥ ७ ॥ 


माप्यसारः । प्रती्यं-शशरुु प्रतिगमनशीलम्‌ , चरिष्णुधूमं- सवं प्रचरित- 
धूमम्‌ भप्रतिहतगतिमित्य्थः, भगुमीतशोबिषं -रत्नोभिरपधभ्यमाणवीतिम्‌ भदरतिदल- 
वीलिमित्यरथः, जातयेदसं-जातधने जातप्रशमन्नम्‌ शदिष्व- स्तुहि, यजस्व 
इविभिर्चय च ॥ ७ ॥ 


Adore and offer sacrifice to Agni, the omniscient, the resister 
of foes, whose smoke wanders everywhere, and who bears 
unobstructed splendour.—7, 


छा ०-भा० | ‘ated? ay पतिगमनशीलम्‌ भग्नम्‌ दि'रवघ^रणे, 
अणेव शदिः स्तुतिभिः स्तुतं कुठ । fea, 'चरिष्णुूमम्‌ ade acer 
शील-धुम-जालम्‌ “अगमत -शोबिषम्‌' रक्तोभिरपधत-दोतिम्‌ “जातकेवसं जातये 
यद्वा, जातानि भूतानि वेतीति जातवेदाः, तमग्निं "यजस्व हविभिः पूय ॥ ७॥ 
[wel 





ठः] et C1104 





७। meee ८ म० २३ सू १ Bol 
परिणा 0 किण; adore 5 for grammatical and other notes vide SV. 1. 49. 93 





५७५ the enemies i.e., opposing or counteracting all theig 
activities ; who resists foes’—Wels. wart. & ( तिचानि ete. here fo gn. 2.8.) 
अति hese means ‘against’. 

जानपदम्‌, SV. 1.31, 35, 40) ete, 

fey FOE: (7.71. चर्‌ ८, ree, Pan. ili 2 
wey, ‘the diffuser of smoke'—T/s, 

seater —weving (योम नन्दसि) प्रतितं शोचिः Aa: we—‘of unobstructed 
or unchecked radiance'—Wils ;—having unsubdued splendour, of unbounded 
lustrostmthis epithet is often applied to Agni (as here) and to the Maruts, 
(ve 545 and 12). For शोचिः २८८८ notes cn सोचिषा SV. 1. 22. 





35.) aca भुमौ 





विमला vets ‘erated साम भगसतय ऋः । fig छन्दः । afte । 
विनियोगः पूरयत ॥ 


woe ९९९९१. et 
न तस्य मायया चन रिपुरीशीत मर्त्य 
evel 


यो अग्नये दृदाश हव्यदातये ॥ ८॥९०४॥ 


न। al मायया। चन। fy Seta) aes ay 
अप्नये । ददाश । हन्यऽदातये ॥ ८ ॥ 


माष्वसारः । यः RAST यजमानः, हव्य-वातये- देवेभ्यो हविःरदानाय, 
भग्ने ददाश-हर्वीषि वृवाति, तस्य रिपुः--शतुः, ee aaa, चन--भपि, न 
पतीत- तं न अतिक्रमितु प्रभवति ॥ = ॥ 


Even with all his wily stratagem, no enemy can prevail over 
the mortal, who presents offerings to Agni, with view to offer 
oblations to the gods.—8, 


सा०-मा० । ‘wet! ager: ‘Ry? my चनेति निपाहसुवायोऽपयथ 
(मायया चनः माययापि स्यः जनस्य “न दशीत' हैष्वरो न भवति । "यः" जनः 
worst’ हविषामाहानसमर्थाय eae यो यजमानः चवय" हरवि परयच्छति 
छस्य Regt {शीतेस्र्थः ॥ = ॥ 











C we] 


1,105 सामवेदसंहिता Lane princes Ge) ewe 


८। so सं० = म० २६ Mo UO HV. reads शष्यदातिभिः” (by 
offerers of the oblation) instead of लाये) the above SV, text, 

aren—'by fraud’— Wil 

we Indes. चपि, cven ; it is usually used after a negative ; ९. ह, ‘aure® 
म्‌ सिति यो निपतन —without whom the sacrifice does not succeed even of 
the wise man RV, i, 18. ‘cx’ ग मह प्रचिवो चन प्रति, the earth is not 
equal to Indra in greatness. i. 81.5, for further use of चन vide RV. i. 
155. £ ; Vii, B6. 6. ete 

fetn— rt. tm Wo predominate, to nd over, 2.5.) pot. (विष्‌ ) 3. sg—shall 
have power over him.— Wis 

wam—rt, दा (दामे, to make offering. 1. ४.) perf. (चिद्‌ ) ;—perf. steads for 
pres. 

savant arf (dr. 1. १1. दा fo give)—with afl. कि,--दानम्‌ forgiving 
oblations to the gods, 





भरद्वाज afer ऋषिः । seiner? साम, सोमकहुना ऋषिणा cere, सोम~ 
क्रतु अभ्नि्ोमावि-ससंस्येषु॒बा गीयमानत्वात्‌ । अया ब्रहदापेवीयमग्निदेवताकं 
साम । उष्णकम्दः । वेश्वदेषोऽग्निः । दशरा्र-यागस्य॒चतुधंविदते प्रऽग-श्रूपेण 
विनियोगः । 





२९९१०९९ gr lune 
अप त्यं दृजिनं रिपु स्तेनमम्ने दुराध्यम्‌ । 


५९ 
दविष्ठमस्य सत्पते कृधी सुगम्‌ ॥६॥१०५॥ 


भप । स्यम्‌ । वृजिनम्‌ । रिपुम्‌ । स्तेनम्‌ । अग्ने । दुराध्यम्‌ । 
fey) अस्य । सत्पते । कृषि । सुगम्‌ ॥ ९ ॥ 


मा्यसारः । हे सत्पते-सतां पालक at, त्वं त्यं- तम्‌ , दृजिनं-पापिनम्‌ , 
शिषु-शनुम्‌ , दुरापं -दुरभिसन्धि हिंसकम्‌, स्तेनम्‌--चौरम्‌ , दविष्ठं -दूरतमम्‌ , 
भपस्य--भप्निप भपसारय । saat तं छुगं-सुपथगामिनं रुधि-ङुरु ॥ ६॥ 


0 (Agni) guardian of the good, turn out, afar, the sinful 
wicked enemy, ‘the malicious thief, or lead him to the honest 
righteous path.—9. 


[ ue] 


ween जानिये पवै U1. 106 
सा०-भा०। दहे भन्ने] त्वं ‘ea तं प्रसि “gfe कुटिकं fey” 
पापकारिणं 'दुरा्ंदुम्खस्याभ्यातारं दुषटामिपरायं घा पवम्भूत “तनः हिंसक दिष्टः 
greeny 'भपास्यः भपत्तिप । भसु Seat इति धातुः । हे सत्पते ! सतां पालयिलः 
भग्ने | भस्माकं ‘ea? शोभनेन गन्तन्यं सुखं कधि कुरु । भग्र स्देवातमकस्याग्नेः 
स्तवनाहु दैभ्वदेषत्वम्‌ ॥ ६ ॥ 
&। ० to ६ Ho ५९ Go १३ Mo | 


ुप्यम्‌--दः-बा-े-क, one who meditates ill i, ९, प 
malignant, 

दविषठम्‌-हूरन्‌ spy. dg. शूरः is changed to ‘ea’ by "सूल. Pan. 
vi, 4.157. adv. far away = 


we-wa—(wara)—the prefix va stands at a distance from the verb, 
4. 8२. WRT. (BE, ८, Ur . g—drive away 











icious, evil-hearted, 





कधौ 1116 final vowel is lengthened by ‘wawafa gaa’ Pin, vi. 3. 137. 
“efi, Guages 4. 102, Wilson translates पत जरौ aa ater 
grant us felicity, O protector of the viet 






विस्बमना ऋषिः । craton? सामागत्स्य ऋपिः । उष्णिक्‌ कन्दुः । वेभ्बदषोऽगनि- 
षता । प्रातरनुवाके after? च चिनियोगः । 
wwe te 
श्रुष्ट्यग्ने नवस्य मे स्तोमस्य वीर विशुपते । 
RM Le 
नि मायिनस्तपसा Tae दह ॥९०॥९०६॥ 
ge । अग्ने । नवस्य । मे। स्तोमस्य । वीर्‌ । विशपते। नि। 
मायिनः | तपसा । रलसः | दह ॥ १० ॥ 
माप्सारः। भाष्यस्य सुगमत्वात्‌ केवलमन्वयो दीयते (हे वीर विशपते-- 
परजायते मपे, तवं मे नवस्य स्तोमस्य-नूलनम्‌ अधुना क्रियमाणं स्तोषम्‌ , at 
खुत्वा, मायिनः-- मायाविनः cera, तापसा--तापक्ेन तेअसा, नि वृहट-नितयं 
मस्म ॥ १०॥ 


0 hero (Agni), the lord of men, listening to thin my present 
praisb, consume the wily demons with thy scorching flame,—10, 


C we] 





1.107) सामवेदस्िवा [ प एर ४. (etme 


सा०मा० | कीरः neat विनारावितः ste धा विशर्ते' विशा 
पालितः! हे भन्ने ! ‘amen’ इदानीं कियमाणत्वाभ्तनं भे" मदीयं शतोमस्य' 
स्लोचशसवाविकं शुष" त्वा 'मायिनः' मायाविनः रक्तसः कर -दिप्रकारिणः एक्तसान्‌ 
eran area तेजसा fre’ नितरां भस्मीकुट । शुष्ीति “स्नासमयाद्वश्च 
( फा० ७, १, ४६ ) इति निपातितः, वकारलोपण्करान्दसः ॥ १०॥ : 
to ayo सं० = म० २ सू० १७ ALO | NV. reads ‘ga’ instead of age 


इरी war, hearing j—some words with aff. ww take anomalous forms, 
eet stands for yar) Vide: Pan. vii. 1. 49 5 elsewhere we, acc. (० Yaiska, is 
ain indec, mg. quick ( रीति सिपनान चाव wefa—it pervades quickly ), Nivs 6. 12. 
Che Ma मनर्‌ उषतो यतये EY भगं नाता पुरम्‌ --() Agni, offer ablation quickly 
to them, i. ९, wise Bhaga etc. RV. vii. 39. 4 








1७ 





faxy@—lord of men'—Prof 








तपसा] same as ager (the RV. "by thy flames. “Tapas\— 
warmth, heat, ride ‘aa पानिः the five fires—M. W. S.E, Diet. p. 437. 
colt 

ara wiprea—my new ode, newly-fashioned hymn ; ‘my present praise’'— 


Wit, 
इति प्रथमाप््ायस्य ear: खण्डः, ग्नितीयप्रपाटकस् प्रथमार्धे प्रथमा वृशतिः | 





सौरि fe: ( प्योगनर्गद ऋषिः-सायणः ) । चारि सामानि प्रमदि्णयसक्ा- 
Raveena, इन्दो afd वा ऋषिः, याय वा मधये ृतीयमासिदमसितमाम्िस्तव- 
weafia । ककम्‌ उन्दः (6) । भरिनरबता । प्रासे भर्व च दिनिोगः । 
९ ९९२२३ 
शर मंहिष्ठाय गायत छताठने बृहते शुक्रशोचिषे | 
‘ : 
उपस्तुतासो ART ॥ १ ॥१०७॥ 
Ri afer) गायत । ऋतावृने । ब्रहते । URSA 
-उपऽपतुतासः | अममे ॥ १ ॥ 
were: । हे इपस्तुतासः-- उपस्तोतारः | यूयं मंदि्ाय-वादतमाय ऋताव्ने 
यते, इहते- महते, DRA aay, अग्नये प्रगायत--स्तोजं पठत ॥१॥ 


(@) The Kakup metre consists of three Padas, of which the first and 
third have each 8 syllables and the second has 19 syllables (8 +13+8). 


{ ण } 





1411) अयं पर्व 









© singers ‘of त, sing 
mighty Agni, the master of sacrifice 
resplendent effulgenc 


सा०-मा० । दे उपस्तुतास" दे उपस्तोतारः | धूयं हिष्ठा! दाद्तमाय 
RAEN TEAS सत्यवते वा ERA महते ERR दीपतेजसे अम्नये' प्रगायत 
स्तोत्रं पठत ॥१॥ 

१। sto सं 5 म० १०३ सू = ० । He धारि २, २, U9, 21 
rt. मेद्‌ (lo give, grant, bestow —1, 7.) दर्‌ न्‌ Greet Pin. 
9 ion of @ with req following, by तुरि Pan. vi 4.154-- 
nftnost abundantly, very liberal or generous ; ‘bounteous'—TPils 
छताम्‌ (dat. sg.)—sad (wai at a1) —all. aff in the sense of aga, by 'इलदसौ- 
form is ऋतायन्‌ instead of ऋतवत्‌--41 
nm, truthul—M, W. S. E. Diet. p. 224. col. 1; ‘observant of 
truth’—Wils, As to this sense ‘truthful’, vide Agni's another epithet 
स्धरमांणम्‌ SV 

यल-नोरिदे दज Afaiqg—tradiant with brightness,’ For गकम्‌ vide SV. 1.4. 

उपमतामः (voc. 61) singers of praise ; waa ए), vii. 1. 50. 





8९२ to most munificient, 
(or the truthful), having 








५.२.१२२; so the vedi 














सौमसिपिः। ergy’ शवानां at arm, maT ऋः । gy 
छनः । आनिवि aged स्तः विनियोगः 1 


श्ट „ च्च ३ ९१९ ९१९२ pote 
भ्र सो अग्ने तवोतिभिः सुवीराभिस्तर्त वाजकर्मभिः | 
९ २ श्व च 
यस्य खं सख्यमाविथ ॥२॥१०८॥ 
प्र। सः। अग्ने । तव । उतिभिः। घुवीराभिः। तरति । बाज 
ऊकर्ममिः | यस्य । त्वम्‌ । सस्यम्‌ । आविथ ॥ २ ॥ 
ser: । ह अग्ने, यस्य-यजमानस्य, सख्यं -मिरत्वम्‌ , आविथ- राप्नोपि, 
सः तव वाजकर्ममिः--अशयुक्ताभिः, सुवीराभिः-शोभनवीरपु्रवतीमिः, ऊतिमिः-- 
रल्नामिः, प्र-तरति परवर्धते ॥ २ ॥ 


He, Agni, whose friendship thou se: 
thy protection, provided with heroic sons al 


2 


सा०-मरा० | दे मने |` तव' ऊतिभिः" रत्तामिः सः' यजमानः श्र सरति 
अवर्धते । * ऊतयो विगेष्यन्ते शुषीरामिः शलोमनवीराः gaat ag, दामिस्तयो- 
[ ३1 











thrives with 
‘ample fgod or 








1, 109] सामवेदसंहिता = [९.१ tae fe) ewe 


क्तामिः "वाजकर्मभिः वाज्ानामश्नानां बलानां वा कर्म रक्षणं यासु ताद्रलीभिः। & 
धमन, ca ger यजमानस्य ‘ced’ सखित्वं मित्रत्वम्‌ आविधः प्रा्नोषीतयर्थः, सः , 
श्रतरतीति पूर्वबान्वयः ॥ २.॥ 

Rl mo सं० = म० १६ Mo ३० कऋ०। Fo बाचि ६,२,२, १ (2.1172) 
RV. reads शिते वाजञमर्मभिः' "तरति वाजकर्मभिः" and “आवर' for आविथ) । 

कतिभिः, we—all. ति for णः SV. 1. 10, Grith. frequently 
renders ‘aff? as ‘help, ‘chrough thy favours! Wi 

‘armen arm, we (Neh. 2. 72) कमं ang तामि, adj. quals. उतिभिः ; with the 
provision of food or strength, 

आबिद--1\, चद्‌ fo eet, perf. (faz) 2. sg, used for pres. (mz) by "क्वि 
शुष erefee’ Pin. iii, 4. 6. 11109 acceptest, dost acknowledge, 














सौमिक Re । off सामानि dtaRtafic । seq । अग्निर्देवता । 
ष्ट ९१.२९.९११ 
तं गूर्धया स्वर्णरं देवासो देवमरतिं दधन्विरे । 
९९९१२ 
देवला हव्यमृहिपे ॥३॥१०६॥ 
तम्‌ । mal स्वःऽनरम्‌ । देवासः । देवम्‌ । अरतिम्‌ । दधन्विरे । 
Rasa) आ। हल्यम्‌ । उदिषे ॥ ३ ॥ 
मा्वलारः । स्वर्णर --सर्वस्य नेतारम्‌ , देवं दीप्यमानं दानादिगुणयुकतं वा, 
अरति - स्वामिनम्‌ , अग्नि देवासः--ऋत्विजः, दघन्विरे--अमिगच्छन्ति, तं -- 
प्रसिद्मन्निम्‌ , pierre, तथा तेनाग्निना देवत्रा-देवान्‌ , हव्यं हविः, 
आ-ऊहिये--अमिप्रापय ॥ ३ ॥ 
Eulogise him (Agni), the munificent or resplendent lord, 
the leader of all or the bearer of oblation to hea whom the 


glowing ones (the priests) approach (with praises), and send, 
through him, the sacrificial viands to the gods. 


सा०-भा० | ह eter: ! A प्रसिमन्न रधयः स्तुहि । यूधयतिः स्तुति- 
कमो (निघ० ३,१४५)। कौदशम्‌ ? (रणरं सर्वस्य नेतारं सर्वः यज्ञमानैः कर्मादौ 
नेतव्यं बा । यवा स्वगं प्रति हविषां नतारम्‌ । "देवासः" बीष्यन्ति स्तुबन्तोति देवा 
ऋत्विजः) देवं दानादियुण युकम्‌ | “अरतिं ' स्वामिने यदव, अमिपास्यम्‌ । "दधन्विरे 
धन्वन्ति गच्छन्ति स्तुत्यादिमिः प्ा्ठुबन्ति । धविरगत्यर्थः । प्राप्य च तेनाग्निना 
Cw] 





८, २६५९) =] = अयं पव [1.10 


देवतः देवन्‌ देवमनुष्ये त्यादिना ( पा० ४, ४, ४६ ) दवयरथ रा पत्ययः | श्य 
चरपुरोडाशादि लक्तणं हविः । आ siti afar) ate यजादित्वात्‌ 
` सश्रसारणम्‌ ॥ ३॥ 
३। ऋ० सं० = म०. eRe YAO TRV. reads (हव्यमोहिरे (हव्यम्‌ MT 
ऊदिरे) instead of आ हव्यमूहिषे! । go आर्चिं० 5,2, ११, १। 
गृकषया-10 the Samhita text the final vowel is lengthened by “eaierafe 
ema’ Pan. vic 3. 137. मूषयतता्तिकथो, ८० worship— 3. 14; ‘glorify’ 
Wils. ‘sing praise to! द 
wadeq—the leader of al!Siy ; we have added to it a new but rational 
age, द, carrying or conve ys often interprets 
the word ख as ier of all cf. RV. ii, 25. 6 ; sometimes he means deaven by it 
as in feat a’ ५. , 48.15 ; West, schs, always mean 
light or heav 



















tion to heaven, 








to Siiyaya, vide notes on Rafi; SV. i. 2, 67, 68 5 


the gods'—Grfth. 
swefaq—the lord; Wils, renders @emefiq as the divine lord, Vide 
SV. 1. 45) 
aufit—approach ; 0, rt. ut (lo ev), perf ( निट.) 3, phe Pie awit 
SV. 1.94. the word wa mg,—the sky (Go called as the rain comes dean 





from it) is derived from this root. 





bstitute of the 2nd case-term, by 
Vode 50. che (तनूनपात्‌ पथ्‌ me 





दवता 10 दवान्‌ ; Sar? एल 
HT GR TE aT यो Feta we 
pear Care —O Tani 

ऊर, we perf. (fa). 2. si for pres. 3. pl. mg. बहनि, ९०११८) j 4 of 
ay changed ८० उ ( सगरारम्‌ ) | 







Pi 
aarry our sacrifice ८ the gods. x. 110. 2, 





क्षौमरिः प्रयोगो वा ऋषिः। दे सामनी ahafigaed पर्यस्य कपेः । ककुपुवन्दः । 
अग्निदेवत | 
९१९११२९१ २ rer 


मा नो हृणीथा अतिथिं वसुर्नि पुरुप्रशस्त एषः | 


PARTS 


यः सुहोता स्वध्वरः tatiezell 
~ भा। नः। हणीथाः । अतिविम्‌ । वयुः | अभिः । पुरुऽमस्तः | एषः 


यः । सुहता । चुऽभध्वरः ॥ ४ ॥ ~ क 
[{ ५ 1 
















































































he 2 nee 


ay 

















